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KYLLA OKCAHA (KUTSA, OKSANA)

IHamBiAyanbHa camocTinHa poboTa ManbyTHiIX KOH(epeHL-
nepeknagadviB K rinoTeTU4YHMM imnepaTmns npocecinHoro
PO3BUTKY

Ha Tni noXkBaBneHHs1 Mi>XkHapoA4HOI cniBnpadi, rnodanisauinHmux NpoLecis,
CTaHOBJIEHHS HOBOrO MiXXKHAPOAHOro MOPSAKY Ta eBpoiHTerpauii, posb
BUCOKOKBaniikoBaHMX KOHepeHLU-nepeknagadis, 6€3yMoBHO, 3pOCTaE.
BigpagHo, wWo 3aknagn BULWOI OCBITM YKpaiHM Ta iHWMUX KpaliH CBITY
pearyloTb Ha Ui TpaHCdopMaLinHi CyCninbHi Npouecu, NPOnoHYKYM HOBI
OCBITHI nporpamun Ta Kypcu nigrotoBkn KoHpepeHu-nepeknagadis. Brtim
Ans 3abesneyeHHs  SIKICHOrO  yCHOro  nepeknagy  ManbyTHIM
nepeknagayam He [OCTaTHbO JUWe  BUKOHYBaTM  ayauTopHe
HaBaHTaXeHHs. BaxnmBum acnekTtoMm npoecinHOro CTaHOBIEHHS Ta
NigBULLEHHS KOHKYPEHTO34aTHOCTI € caMOCTiiHa poboTa CTyOeHTiB, Ha
aky y 3BO BigBoanTbCs YMmana KinbKicTe roguH (Hanpuknag, y THIY im.
B. MHaToka pekoMeHOoBaHoO, Wob Yyac Ha camMOoCTiNHYy poboTy CTaHOBUB
«He meHwe 1/3 i He Binbwe 2/3 3aranbHoOro obcary yacy, BiABEOEHOro
A5l BABYEHHSA KOHKPETHOI gucumnnidny [1, c. 2]).

Memoro donoegidi € TeopeTU4HO OBr'pyHTYBaTK Ta ONUCaTK LUNSXU
NpakTUYHOI peani3auil iHOMBigyanbHOI CaMOCTIMHOI poboTM 3 METOH
dopmMyBaHHS HEOBXIAHUX KOMMETEHTHOCTEN ANs 3abe3neYeHHs SKiICHOro
YCHOro nepeknagy y maricTpaHTiB nepLioro ta Apyroro poky HaB4YaHHA
Ol «AHrniNCLKO-yKpalHCLKUX nepeknaay.

CamocTiiHy  poboTy TpakTyeMo 4K  «opmy  opraHizauii
HaB4aribHOro rnpouecy, Npu SKiM 3annaHoBaHi 3aBLaHHA BUKOHYHTbCS
ctyaeHTom 6e3 6e3nocepeaHbOl y4acTi BUKagada... y vac, BiflbHUM Bifg
000B'sI3KOBUX HaBYanbHMX 3aHATLY [1, C. 2].

Mpo HeobXigHICTb HanexHol opraHi3auil camocTiinHol pobotn y
npoueci NpodecinHOT NIArOTOBKM ManbyTHIX Nepeknagadis HarosowyTb
Hu3ka 3apybikHux (M. He, N. Ngoc Ta iHWi) Ta ykpaiHcbkux (T.
KopobeWHikoBa, J1. TapxoBa Ta iHLWIi) 4OCNIAHUKIB, @ TakoX ["eHepanbHUK
anpektopaT ycHoro nepeknaay (GD SCIC) [2].

3 ornagy Ha pisHOMaHITHY naniTpy BWAIB CaMOCTIMHOI poboTu
CTYOEHTIB, Yy Hawin po3.Bigui 3ocepeaMMocd Ha iHAUBIgyanbHUX,
no3aayauTopHUX, O0OOB’A3KOBMX Ta  OOOpPOBINbHUX, HaB4YanbHO-
nidHaBanbHMUX Ta MNpPOMECINHNX BMOAX CaMOCTINHOI poboTM ManbyTHIX
KOHdbepeHLU-nepeknagadis.

AdouineHnMKM  yBaXXaemo ynpoBa[KEHHS TakKuMxX 3aBAaHb [Ons
iHOMBIAyanNbHOI  CaMOCTiIMHOT  poboTu ManbyTHIX  KOH(pepeHLU-
nepeknagadyiB sik: YATaHHS (415 36inbweHHss POHOBUX 3HaHb), MiAroTOBKY
rrnocapiis, NPOCNyXOBYBaHHA Ta aHarsli3 BfacHoOro nepeknaay, nigrotosky
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nopTdonio i3 camoaHaniasoM BMKOHAHOINO YCHOro nepeknagy (sKk B
ayouTopii, Tak i nosa Il MeXamu) Ta HU3KM [HWKX, 49Ki 6yayTb
npeacTasreHi nig 4ac gonosig,.

Omxe, camocTiHa poboTa € HEBIA’EMHUM CKITagHMKOM OCBITHbOIO
npouecy, agxe cnpusie popmMyBaHHIO HABMYOK CaMOCTIMHOMO 3400yBaHHSA
3HaHb Ta KOMMEeTeHuin, HeobXigHMX And HagaHHA  SKICHUX
nepeknagaubknx nocnyr gk Ha Oep)XaBHOMY, TakK i HAa MiKHapoOHOMY
PIBHAX.

Cnucok eukopucmaHux Oxepes:

1. [MonoxeHHs1 NpO opraHi3auito camMoCTiMHOI pOBOTU CTYAEHTIB:
[NonoxeHHs TepHONINbCLKOro HaLliOHanbHOro negaroriyHoro
yHiBepcuTeTy iMeHi Bonogumupa MHaToka, 3aTBepa)KeHO BYEHOK paaoko
yHiBepcuteTy, npotokosi Ne11 Big 26 4yepBHsa 2007 poky. URL:
https://tnpu.edu.ua/about/public_inform/upload/2015/polojenia_pro_orga
nizaciju samostijnoji_roboty studentiv 3.pdf (nata 3BEPHEHHS:
15.10.2023).

2.  Self-training. Streaming Service of the European Commission.
URL: https://webcast.ec.europa.eu/asbfdfa672284da6bf4f4326e2b3698bd
(naTa 3BepHeHHs: 15.10.2023).

BIONOTE

OkcaHna KYLA — kaHguaaT nefaroriyHux Hayk, AOUEHT kadenpu Teopil i
NpakTukM nepeknagy TepHOMiNbCbLKOro HauioHanbHOro neaaroridyHoro
yHiBepcuTteTy iMeHi Borniogumupa 'HaTioka. ABTop noHapg 50 HaykoBuX Ta
HayKOBO-MeTOAMYHUX  Npaub.  YYaCHUK  HU3KM  BCEYKPAIHCbKWUX
KOHJbepeHLUin, a TaKkoX MiXKHAPOAHUX HAYKOBO-MPaKTUYHMX KOHdbepeHLUin
B YKpalHi Ta 3a 1 Mexamu. Cdpepa HaykoBux IiHTEpeCIB:
Nnepeknago3HaBCcTBO, TEPMIHO3HABCTBO, MpodhecivHa  NigrotoBKa
nepeknagadis, MeToguka HaB4YaHHS iIHO3eMHUX MOB Ta nepeknaay.
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